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MOPMYBAHHA AHTNIOMOBHOI NEKCUYHOI KOMMNETEHTHOCTI HA MATEPIANI
IAIOM B YYHIB 9 KNACY 3AKNARIB 3ATANIbHOI CEPEAHbOI OCBITH

Y cmammi npe3eHmogaHo meopemu4yHe obrpyHmyeaHHs
ma mexHosoz2is hopMy8aHHsI aHe/IOMOBHOI FTIEKCUYHOI KOM-
nemeHmHocmi Ha Mamepiarni idiom 8 y4Hie 9 knacy 3aknadie
3aeasibHol cepedHboi ocgimu. OKpecreHo perieeaHMHI MNcuxo-
1020-8iK08I 0Ccobrugocmi MidiMkKie, po3asgHymo MoHAMMS
JIeKCUYHOI KOMIemeHmMHOCMI, 3Micm JIeKCUYHOT KoMnemeHm-
Hocmi y4Hie 9 knacy, HadaHO xapakmepucmuky idiomu K
Mamepiarny 0551 ¢hopMy8aHHS JIEKCUYHOI KOMMemeHmMHoCcmi,
8UOKpPeMIeHO murnu mpyOHow,ie rnpu 080s100iHHI idiomamu,
3anpornoHosaHo nidcucmemy erpas 019 hopMy8aHHs aHaI10-
MOBHOI /IeKCUYHOI KoMrnemeHmHocmi Ha mamepiani idiom e
y4Hie 9 knacy 3aknadie 3a2asibHoOI cepedHbOI oceimu ma ro-
0aHo rpukadu eidrnosioOHuUX erpas.

Knroyoei cnoea: nekcuyHa KomrnemeHmHicms, aHesiticbka
mosa, idioma, idioMamuyHiCMmb MOBIIEHHS, 3MiCM JTIeKCUYHOT
KomMriemeHmMHocmi, cepedHill WKinbHUU 8iK, 3aknadu 3a2asibHoi
cepedHboi ocaimu.
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®OPMUPOBAHUE AHIMOA3bIYHON NEKCUYECKOWN
KOMNETEHTHOCTU HA MATEPUAJE WOUOM Y
YYEHMKOB 9 KITACCA CPEOHUX YYEBHbIX 3ABEOEHUA

B cmamebe npedcmasneHbl meopemuyeckoe obocHogaHue
U mexHosoaus hopMupO8aHUsI aHal0s3bIYHOU NeKcu4Yeckol
KoMremeHmHocmu Ha Mamepuarie uduom y yHaujuxcs 9 knac-
ca y4dpexdeHul obujeaco cpedHeao obpasogaHusi. O4epyeHsb!
periegaHmMHbIE M1CUX0/1020-803pacmHble 0cobeHHocmu noo-
pPOCMKO8, pacCMOMpeHbI MOHSIMUS JIEKCUYEeCKOU KoOMIemeHm-
HOCMU, co0epxaHue NIeKCU4ecKol KOMIMEMEHMHOCMU yYaujux-
cs 9 knacca, oxapakmepu3ogaHbl UOUOMbI Kak Mamepuar 0nsi
ghopmMupo8aHuUsi IeKCUYeCKOU KOMIemMeHmMHOCMU, 8b10e/1eHbI
murbl mpydHocmel rpu ognadeHuu uduomamu, npeodrnoxeHa
rnodcucmema yrnpaxHeHul 0715 popMupo8aHUs aH2053bIYHOU
JieKcu4eckol KoMnemeHmMHoOCmu Ha MamepuaJsie uOuom y y4ya-
wuxcs 9 knacca yypexoeHuli obuje2o cpedHeao obpasogaHusi
u npedcmasneHbl MPUMEPbI COOMBEMCMEYWUX YpaXHeHUU.

Knroyeeble cnoesa: nekcudeckass KOMIemeHmMHOCMb,
aHenutickuli A3blK, uduoma, uduomMamuyHOCMb peyu, cooep-
JKaHue riekcu4eckol KoMnemeHmMHocmu, cpeOHUU WKObHbIU
go3pacm, yupexdeHusi obuje2o cpedHe20 0bpa3ogaHusi.
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SECONDARY SCHOOL STUDENTS’ ENGLISH LEXICAL
COMPETENCE DEVELOPMENT BASED ON IDIOMS

The article presents the theoretical substantiation and
technology of the formation of the English lexical competence
using idioms in the 9th form of secondary schools. The related
psychological and age peculiarities of teenagers are outlined, the
notions of lexical competence as well as the content of lexical
competence of the 9th grade students are revealed, the idiom
as the material for the formation of the lexical competence is
characterized, the types of difficulties in learning idioms are
singled out, the subsystem of exercises for the formation of
the English lexical competence on the material of idioms in the
9th form of secondary schools is introduced and examples of
corresponding exercises are provided.

Keywords: lexical competence, English language, idiom,
speech idiomaticity, content of lexical competence, middle school
age, general secondary education institutions.

IocTtanoBka nmpodaemMu. JlekcnuHa KOMIIETEHTHICTh
€ OJTHUM 13 TOJIOBHUX CKJIQJIHUKIB aHTJIOMOBHOI KOMY-
HIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI y4HIB 3aKJIaJ(iB 3aralibHOi
cepennboi ocsit (33CO). HapuanHs aHTIIHCHKOT MOBH SIK
3ac00y MIXKKYJIBTYPHOT'O CITIIKYBaHHS BUMArae Iijgecpsi-
MOBaHOI YBaru Jio 3a0e3ne4eHHs i/[IOMaTUYHOCT1 MOBJICH-
HSI THMX, XTO HaBYA€THCA, 11100 BOHU 3MOIJIA IIOJIUBUTHCS
Ha CBIT OYMMa IPEICTaBHUKA 1HIIOI Hallii, HAOJIU3UTHCh
JI0 KYJIBTYPH HOCisSI MOBH, TIOBHOIO MipOFO 3pO3yMITH HOTO
MOBJIEHHEBE ITOBIIOMIJIEHHSA. [IiOMaTUYHI MOBJIEHHEBI
OJIHHIIL, K1 BiIONBAIOTH crielin(iKy BepOaIbHOI KApTHHU
CBITY HaIlii HOCIIB MOBH — II€ TOH MPOIIAPOK MOBH, IIPU
BUBYCHHI SIKOT0 BUHUKAIOTh 3HAYHI TPYTHOIMII. Y Mexax
OBOJIONIHHS AHTJINCHKUM 1110OMATUYHUMU MOBJICHHIM
Ha CepEeIHbOMY Ta CTAPIIIOMY CTYTICHSX HABYaHHS YUHSIM
BaYKJIMBO BIJIIIOBIJTHO JIO BUMOT 1 3MICTY MPOrpaMH Ora-
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HYBaTH HAMYACTOTHIIIT OAMHHUII ()pa3eoNOTIHHOTO PiBHS
— i1iOMH, SIKi € BaXXJIMBUM KOMITOHEHTOM JIEKCHYHOTO
CKJIaJly aHTJilcbkoi MOBU. OmHaK aHaji3 JiTeparypu
CBITYUTB, IO ITPOOIIeMa IMOTEHITiaTy BUKOPUCTAHHS 1]110M
y GopMyBaHHI aHIJTIOMOBHOI JIEGKCHYHO{ KOMIIETEHTHOCTI
(AJIK) yuniB cepenuporo ctymeHs HapdaHHs 33CO 3a-
JIMILAETHCS] HEJOCTATHBO BUBYEHOIO.

AHaJi3 oCTaHHiX aocJifgxKeHb i myOaikaumii.
[IpoGnemi ¢popmMyBaHHS JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOC-
Ti mpucssueHi gocnimxenas K.B. Amexcannposa,
H.L. T'e3, 1.O. 3umubO0i, A.A. Mipontw6osa, C.1O. Hi-
xonaesoi, JI.C. ITanosoi, I'B. Porosoi, C.B. Cmoainoi,
A.H. lllamosa, C.®. IIlaTinoBa Ta IHIIMX BITYU3HIHUX
i 3apyOKHHMX yYeHHX. [/1ioMHU SK OAWH i3 BaXKITMBUX
KOMIIOHEHTIB JIGKCHYHOT'O CKJaAy aHIifcbkoi MOBH
po3mIsiAanucs B Ipamsix 0ararbox JOCIIIHUKIB, a came:
M.®. Anedipenka, I'b. AaTpymmunoi, B.B. Bunorpa-
noBa, O.B. Kywnina, I'.I. [lonocurnikoBoi, B.H. Teuii,
D. Crystal, Ch. Fernando, W. O’Grady, A. Makkai,
T. McArthur, R. Moon Ta in. [IpoTe foci me He gocmike-
HE NMUTaHHS (OPMYBaHHS aHTIIOMOBHOT JIEKCHYHOT KOM-
METEHTHOCTI Ha Martepiadii iiom B yuHiB 9 kmacy 33CO.

MeTo10 cTATTi € OXapaKTepHU3yBaTH B TEOPETUUHO-
My Ta NPAaKTUYHOMY acIEeKTaX po3poOJIeHY aBTOpaMH
TEXHOJIOT110 OPMYBaHHS aHIJIIOMOBHO] JIEGKCHYHOI KOM-
METEHTHOCTI Ha Martepiadii iiom B yuHiB 9 kmacy 33CO.

Pesyabratn gocaigskenns. OQHUM 13 BaXKIUBUX
3aBIaHbp, 1O NocTae nepeq yunamu 9 knacy 33CO npu
BHBYCHHI aHTIiHChKOI MOBH, € ¢opmyBanHHs AJIK sk
MPOBIAHOTO CKJIAJHUKA 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KoMITeTeHTHOCTI. Jlekcmunorw kommnetTeHTHicTIO (JIK)
BBAXKAIOTH «30AMHICMb THOOUHU 00 KOPEKMHO20 0opm-
JI€HHA C80IX UCTI081I08AHb | PO3YMIHHA MOBAEHHA IHUUX,
sAKa 6a3yemMvbCs Ha CKAAOHIN | OUHAMIUHIL 83a€MOOIT 8I0-
NOBIOHUX HABUYOK, 3HAHD I IeKCUUHOI YCB8IOOMAEHOCMI)
(Hixomaesa Ta iH., 2013, c. 215).

OcuoBy 3micty AJIK cTaHOBIATH HaBHYKH, SKi
PO3MIISAAIOTH SIK aBTOMAaTH30BaHI PENpPONyKTHBHI a0o
penenTuBHi [ii, Mo 3a0e3MeuyoTh KOPEKTHE JIEKCHIHE
o(opMIIeHHS BIaCHOI'O MOBJICHHS Ta aJIcKBAaTHE CIIPHUIi-
HSTTS JIEKCUYHOTO O(QOPMJICHHSI MOBJICHHS 1HIIHX.
JlexcnuHi 3HaHHS — I1€ BiTOOpa)KEHHS y CB1IOMOCT] y9HS
pe3yibTary Mi3HaHHS JEKCUYHOI CHCTEeMH 1HO3EMHOT
MOBH Y BUIJISIAI MOHSITTS PO 110 CUCTEMY 1 TpaBHUII KO-
puctyBaHHA Hero. J1o 3HaHB, SKi HEOOXiaHI 17151 PyHKITI-
onyBanHs AJIK, Hanexxath: 1) TekCHYHa CTOPOHA MOBH;
2) ycHa i mrceMoBa opma ciioBa; 3) BiJTHOCHA I[iHHICTh
cjioBa 200 MOro 3JaTHICThL MaTH CHHOHIMH, aHTOHIMH,
MapoHiMHU, OMOHIMH, CTHIIICTUYHY 3a0apBJIeHICTh; 4) ce-
MaHTHKA CJIOBA; 5) CHHTaKCHYHA 1 JIKCHYHA CIIONy4Yy-
BaJThbHA ITIHHICTH CJIOBA; 6) OCHOBHI TIOHSITTS, TIOB’sI3aHi 31
CTPYKTYPOIO CJIOBa; 7) IpaBHJIa CIOBOTBOPY; §) CXOXKICTh
Ta / 200 PO3OIKHICTD Y JEKCHYHHUX CHCTEMaX piHOI Ta

iHO3eMHOi MOB; 9) Tumu cioBHHKIB (HikomaeBa ta iH.,
2013, c. 216). OcHOBHUM MaTepiasioM 1t popMyBaHHS
JIEKCHYHUX 3HaHb € JiekcuuHi oguHuIli (JIO) — cioBa,
CJIOBOCIIOJIYYEHHS, @ B OKPEMHUX BHUIAJKaX, 1 peUECHHs
(ITanoBa Ta iH., 2010, c. 311). JlekcuuHa yCBiTOMIIEHICTh
— I 37IaTHICTh YUHS: 1) po3MipKOBYBaTH HaJl TPOIIECaMHU
¢dopmyBanHs cBoei AJIK Ta oBonomiBaTH iHIITOMOBHOIO
JIEKCUKOIO, CTBOPIOIOYM CHCTEMY BJIACHUX JIEKCUYHUX
3HaHb; 2) CB1JIOMO PEECTPYBaTH, pO3Mi3HABATH 1 BYKHBATH
JIO pi3HEX piBHIB, iX 0COOIHUBOCTI Ta 3aKOHOMIPHOCTI
YTBOpPEHHS 1 PyHKI[IOHYBaHHS; 3) yCBiIOMITIOBATH ITEepe-
Baru i HEJIOJIKY CBOTO TUITY “MOBIIS” 1 “y4HS BITHOCHO
oonoxinHg AJIK; 4) aHamizyBaTH JISKCHYHY CTOPOHY
CBOT'O MOBJICHHS 1 poOUTH BiamoBinHI BuCHOBKH (Hiko-
nmaeBa Ta iH., 2013, ¢. 217). JlekcuuHi 3HAHHS, HABHIKH
Ta YCBITOMJICHICTB, IKi € HEOOX1THUMH IS 3M1ICHEHHS
KOMYHiKaIlii, CTBOPIOIOTH JIEKCHUHY 0a3y [l (PyHKITIOo-
HYBaHHS YMiHb B YCiX BUJIaX MOBJICHHEBO] JIisLTBHOCTI.

Cy4acHe MOBO3HaBCTBO PO3IJIsiIA€ MOBY SIK iepapxiu-
HY CTPYKTYDY, IO CKJIaJa€ThCS 3 HU3KH PiBHIB, KOXKEH 3
SAKUX XapaKTePHU3y€eThCS BIACHUM HA00POM MOBHHX 3Ha-
kiB. Ha nexcmunoMy piBHI QYHKIIIOHYIOTH TaKi OMWHUIII,
K CJIOBA, CJIOBOCIIOTYYCHHSI PI3HOTO CTYIICHSI CTIMKOCTI,
MOBJIEHHEBI KJTimie. JIo 3MicTy Tak 3BaHUX «JIeKCHYHUX
MiHiMyMiB», aKTUBHOI'O Ta IACKBHOT'0, TOOTO MaTepiary
I71s1 3acBoeHHS yuHsIMH 9 kitacy 33CO, BXOIATH ONUHHII
MOBH Pi3HUX PiBHIB — 30KpeMa CTiHKi CIIOBOCTIONYYeHHS,
SIK1 B1IOOPaXYIOTh CKIIATHUN (DeHOMEH i1iOMaTHYHOCTI
MOBJICHHSI, IO TIepeOyBae Ha IIEPETHHI ITOJIiB AOCITIIKEHb
TICUXOIIIHTBICTHKY Ta JIIHTBICTHKH.

InioMmaTH4yHicTIO MOBJIEHHSI BBaXXalOTh «NCUXO-
JUHegIicmuYHULl | NiHe8ICMUYHUL (heHOMEH C8OEPIOHOCMI
CBIMOCNPULLMAHHA | 8epOAIbHO20 MeHmalimemy Hayii,
WO BUPAIICAEMbCSL 8 3AKPINICHHT 8 MOGIEHHEGOMY V3V CI
NeBHOI MOBU CUHKPEMUUHUX MOGNIEHHEBUX OOUHUYb PI3HO-
20 cmynewns cmiukocmi, Ki € cneyu)iuHuMu 0 neeHoi
MOBIEHHEBOT CRITLHOMU 8 NIIAHI CIMPYKIMYPU, CEMAHMUKU
1l 0cOOIUBOCMEN 8AHCUBAHNS A BUKTUKAIOMb MPYOHOUI
npu 00060pi nosHux exsisaienmis 3 inwux mosy (Ilogo-
cuHHIKOBA, 2002, c. 1).

InioMaTHyHi MOBJIEHHEBI OMMHUII — I1€ TaKl MOB-
JICHHEBI OJTMHUIII, K1 B1;T0OpaXyIOTh OCOOIMBOCTI BEp-
0aJTbHOTO MEHTAIIITETY Hallil HOCi{B MOBH, BapifOIOThCS 32
CTyTIEHEeM CTIHKOCTI Ta CTPYKTYPHOI OpraHizartii, MaroTh
CHHKPETHUYHI NMparMaTU4dHi 3HAYeHHS | BUKJIUKAIOTh
TPYIHOIII TpH T00OpPi TMOBHUX €KBIBAJCHTIB B 1HIINX
MoBax (IlomocuunikoBa, 2002, c. 4).

HaByarouu aHTITiHCEKOT MOBH SIK 3aC00Y MI>KKYJIBTY -
HOT'O CITUTKYBaHHS1, HE0O0X1/THO ITiTECTIPSIMOBAHO TIPU LIS
TH yBary 3a0€3MeueHH O i/IOMaTHYHOCTI MOBJICHHS YUHIB.
30Kpema, BasKIIMBOIO TPYTIOH0 1110MaTHUHIX MOBJICHHEBUX
OJITHUIIB 1, BI/ITTOBITHO, BATOMHIM KOMITOHEHTOM MaTepiay
1t popmyBanas AJIK yuaniB cepennboro crymens 33CO,
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€ i71ioMH, SIKi 9aCTO BUKOPHCTOBYIOTH B aBTEHTHYHUX
TEKCTaX XyJIOKHBOI JIITepaTypH, Ta3eT, KypPHAITIB, Paio
i TeneOaueHHs, a TAKOXK Y TIOBCSIKJICHHOMY CITIJTKYBaHHI.

VY JiHTBICTHYHOMY TOHATIHHOMY MPOCTOPi TEPMiH
«igioMma» MOXe BKHBATHCS y BY3bKOMY Ta OiJIBII ITH-
pPOKOMY pO3yMiHHI. Y BY3bKOMY pO3yMiHHI, i1ioMH, 32
B. Bunorpanosum (1977), — 11e abCOMIOTHO HEMOLIBHI,
CTIHKI MOeTHAHHSA, SIKi (PYHKIIOHYIOTh SIK €UHUN OJIOK,
X 3arayibHE 3HAYCHHSI HE 3aJIe)KUTh BiJl 3HAYCHHS CITiB-
cxiranaTKiB. HaBenemo npuknanu: to kick the bucket
— 3aeHymucs, nomepmu; to rain cats and dogs — nrumu
sK 3 6idpa (npo oowy); to be all thumbs — 6ymu Heemi-
aum, Hesepabuum, to smell the rat — 3anioosprosamiu;
green-eyed monster — 3a30picmo, pegHowyi. Y THUPIIOMY
PO3yMiHHI, i71ioMa — I1e 3aTaJIbHUNA TEPMiH IS 0araThox
BH/IIB MOJJIEKCEMHUX OJMHHIb, HE3AJIEXKHO B1JI TOT0, YU
BOHH € CEMaHTHUYHO «Herpo3opumm» (Moon, 1998, c. 4).
3a O. Kyninum (1996), imiomu — 11e CTilKi TTOE€HAHHS
JIEKCeM, 3HAUeHHS SIKUX € YaCTKOBO 200 TIOBHICTIO TIepe-
OCMUCJIEHUM IIPH BaroMil poJii KOHOTATHBHOTO aCTIEKTY,
HOT0 eKCIIPECUBHO-OIIHOYHUX, EMOTHBHHX, 00Opa3HUX Ta
IHIITMX KOMTIOHEHTiB. 3i cBoro 60ky, U. depHaH 10 BU3HA-
Yae igioMmy K Mop(ocHHTaKCHIHIH (PEHOMEH, KITFOYOBOIO
BIIACTHUBICTIO IKOTO € ACHMETPIisl Mi’K 3HAYCHHSIM Ta CHH-
takcnyHOto OymoBoto (Fernando & Flawell, 1981, c. 33).

[IpoanamnizyBaBIy HaBeIeHI BU3HAYEHH I, MOYKHA 3PO-
OWTH BHCHOBOK, IO i/TIOMH MalOTh HU3KY XapaKTePHUX
O3HaK, a came: 1) BOHM MarOTh BUCOKHM CTYITiHb CTIHKOC-
Ti, € CTAaJTUMU Y TUTaH1 3HAUYSHHS Ta CHHTaKCUYIHOI Oy/I0BH,
MOXYTh OyTH HEpO3IiNbHUMM, 2) 3aralibHe 3HAYCHHS
171i0M He 3aJIeKHUTh BiJ 3HAYCHHS iX CKJIAIHUKIB; 3) ITe-
pecTaHOBKa KOMTIOHEHTIB i1i0M IIepeBa)KHO HEMOXKIIHMBA,
TOOTO NMPABUIBHO fo let one’s hair down, a e to let down
one’s hair; 4) BOHU HE MAaIOTh Y CBOEMY CKJIAJIi TOJJATKO-
BUX CJIiB, HAIPUKJIA], HE MOYKHA CKa3aTu to have one’s
heart in one’s brown boots. Kpim Toro, i1ioM1 MOXYTb
MICTHTH apXai3mMu a00 HEKPOTH3MH, TOOTO CJIOBa, AKi
HiJle, KpiM ITEeBHOI 1/1i0MH, HE BYKHBAIOTHCS, HATIPUKIIA/:
to bear the gree — «mpumamu nepuiicmoy.

Imiomu, sk 1 iHmIi (pa3eonoriyHi ONMHUII, TiCHO
TIOB’s13aHi 3 ICTOPI€T0, KYJIBTYPOIO, 3BUYasIMH 1 TPAIHIIIIMH
Hapony. BoHM € HOCisiMH JiHTBOKpaiHO3HABYOI iH(OP-
Mallii, Mo PO3TISAAAETHCS K BXKIUBHA KOMIIOHEHT Y
CTPYKTYPi aHTJIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
HeoOxigHiCTh BUKOPUCTAHHS 1/1I0M y KOMYHIKaIlii mosic-
HIOETHCS IXHBOIO BICOKOFO EKCITPECUBHICTIO, EMOTHBHICTIO
1 OIIIHHICTIO, TOOTO 3ATHICTIO BITMBATH Ha EMOIIIIHY
cdepy aapecara, M0 € BaXKJIMBAM YAHHAKOM JIOCSATHEH-
Hs €()eKTUBHOCTI CTpaTErivYHOi HACTAaHOBU aJpecaHTa
(B. B. Bunorpanos (1977), O. B. Kysnin (1996), I L. Ilo-
nocunHIKOBa (2002, 2018), M. @. Anedipenko (1987),
B. M. Temnis (2003), €. B. bpucina (2003), C. H. Jleancen-
Ko (2011), A. M. Meneporuu (1997), B. I. llIxonsperko

(2011, 2019), Ch. Fernando (1981, 1996), R. Moon (1998),
A. Makkai (1972), R. Flavell (1981, 1994), S. Granger
(2008) Ta iH.

OO0'eXTHBHI TPUYUHH 3YMOBIIOIOTH HEOOXiIHiCTH
Ao0opy igiom st 3acBoeHHs yuHamu 9 knacy 33CO,
SIK1 BIITTOBi ATkt OW 3MICTY 1 IiyIsiM HaB4aHHS. J{0 3MicTy
AJIK yuniB 9 xnacy 33CO BiTHOCSTH JIEKCHIHU N MaTepi-
aJ1, IOTPIOHMH JUIsI CHLIKYBaHHSI 38 BU3HAUCHOIO ITpOrpa-
MO0 MPOOJIeMaTHKOIO, a came: [) Personal Information;
2) Natural Resourses; 3) Flora and Fauna, 4) Fashion,
Items of Clothing; 5) Internet, Television, Radio, 6) Trends
of Youth Culture; 7) Famous Scientists and Inventors;
8) Inventions; 9) Big Cities of Ukraine; 10) Landmarks
and Historical Sites; 11) General Characteristics of the
English-Speaking Countries; 12) Names of the English-
Speaking Countries and their Capitals; 13) Characteristics
of Professions; 14) Choice of Profession, 15) Professional
Qualities; 16) Inclinations and Abilities. Hanpuknan, y
Mexax TeMu Flora and Fauna Mo>xHa BUKOPUCTOBYBAaTH
Taki igioMu: fo beat about the bush, last straw, to have a
green thumb, the lion’s share, bed of roses, to rain cats
and dogs, a big fish, a top dog, a shrinking violet.

Ha BigmiHy BiJ BUTBHUX CIIOBOCIIONYYEHbB, 17[IOMH,
SK 1 1HII1 ()pa3eosIoTivHI OJUHUIN, XapaKTePU3YIOThCS
imiomatnuHicTio. CamMe depe3 10 03HaKy 3HAYEHHS
¢dpazeonoriamy SK IiJIOT0 HE JOPIBHIOE CyMi 3HAYCHB
HOro KOMIIOHEHTIB: HaBIaKH, YaCTO 3arajibHe 3HAYCHHS
a0COTFOTHO HE KOPEJTIOE 31 3HAUSHHSIMU CITiB, SIKi BXOJISATh
JI0 HBOTO, Ta HE MA€ MPSIMOTO €KBiBaJIEHTA NpH Iepe-
KJIaJli piJTHOIO MOBOYO (HATIpHUKIAA: to show white feather
— “6ymu 6osa2yzom”, to eat humble pie — “susnamu cgoro
Henpagomy”), O 3yMOBIIIOE TPYIHOII Tpy (hOopMyBaHHI1
AJIK na marepiamni igiom. Takuii BHCHOBOK JJO3BOJISIE
cruparucs y poOoTi 3 ilioMaMu Ha 3arajbHy THTIOJIOTII0
TPYAHOILIB HABUYAHHS aHIMIMCHKUX 110MaTUYHUX MOB-
neaHeBux oquHUI (1. IlogocnaHikOBa, 2002).

BBakaeMO MOXJIMBUM BUOKPEMHUTH TaKi THUIIH TPYI-
HomtiB popmyBanHss AJIK Ha marepiani iioM B y4HIB
33CO: 1) TpyaHOIII B pO3yMiHHI 3HAYSHHS 1/110M; 2) TPY-
HOIIIi B PO3yMiHHI CEMAaHTHYHHX i CTPYKTYPHUX 0COOITH-
BOCTEH 1J1i0M TIOPIBHSHO 3 €KBiBaJIECHTHUMHU KOHCTPYK-
IisIMU PiTHOT MOBH THX, XTO HaBYAETHCS; 3) TPYIHOIII
OIIIHKW KOMYHIKaTHBHOI CHTYaIlil (BiK, Mipa 3HAHOMCTBA,
XapaKkTep CTOCYHKIB CITIBPO3MOBHHKIB TOIIIO) 3 METOIO
0CTaTOYHOI'O BU3HAYCHHS a/IcKBaTHOCTI BXKMBAHHS 1110M
B KOHTEKCTi; 4) TpyAHOII y BUOOPI i/JiOMH SIK MOBJICH-
HEBOI OJMHUIL, IKA € HAWOUIBII aJeKBAaTHOIO B MEBHUX
KOMYHIKaTHBHHX YMOBaX; 5) TPYAHOII TpH BU3HAYEHHI
MICIIS 1[IOMH Y BICIIOBITIOBaHHI; 6) TJTaHYBaHHS Ta pea-
JTi3aIris MiJTiCHOTO BUCIIOBITFOBaHHS, IKE MICTUTB 1/110MY,
3T1/IHO 3 KOMYHIKaTUBHOIO CHUTYAIII€0.

[Momomanus tpyanomiB npu popmyBanHi AJIK B
y4HiB 9 KJIacy Ha MaTepiaii iioM Moxke BifOyBaTHCS
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pisHuME nuisixamu. Ha3zeBemo taki crparerii ta npu-
viomu: 1) yTOYHEHHS BiJTIHKY 3HaYeHHS 11i0MaTHYHOL
OJIMHUIII, BUOIp €KBiBaJlEHTa PiIHOI0 MOBOIO; 2) TPyIy-
BAHHS 1MIOMaTUYHUX OSUHMID 34 IIEBHUMH O3HAKAMHU,
3) omiHIOBaHHS JOUUIBHOCTI BXXKHUBAHHS 1MIOMAaTHIHUX
OJIMHUILIb B [IEBHOMY KOHTEKCTI; 4) BUOIp iioMaTHYHOI
OJIMHUIII, IKa MAaKCUMAaJIbHO BiJIITOBIIa€ MTEBHIN CUTYaIli1
CHIIKYBaHHS; 5) BBEJCHHS 10 CKJIaly BUCIOBIIOBAHHS
11I0MaTHYHOI OJMHMII, 10 3MIHIOE€ / YACTKOBO 3MIHIOE
/ He 3MIHIOE 3arallbHU 3MICT BHCIIOBIIFOBaHHS; 6) KOM-
OiHYBaHHsI BUCIIOBJIIOBaHb Ta 1[IOMATHYHHUX OIUHHIIH
(ITonocuunikoBa, 2018, c. 182).
Hagenemo npukiiaau BiJNOBITHUX BIIPAB.

Bnpasa 1. Match the idioms below with their Ukrainian equiva-
lents.

not to see the forest for the [ oGinsaTH 30110TI TOpH
trees

to kill two birds with one | HazuBaTu pedi CBOiMH iIMCHAMHU
stone

to make a mountain out of | BOMTH IBOX 3aiilliB OQHUM IIO-
molehill CTpinoM

to promise the moon He 0aunTH 32 AepEeBaMU JIiCcy

to call a spade a spade BUJIMTH JAYLTY

tto bare one’s heartt pOOUTH 3 MYXH CIIOHA

Bnipaea 2. Choose the correct variant of the idioms.

1. I don't know what my family’s going to do if our
business goes bankrupt. You know, it is in the black/red.

2. I'm very rich! My company sells products in Asia,
in the USA... and in Europe! My firm is in the black/red.

3. Don't worry! You've lost your match, but it's not
that important. Keep your nose/chin up! You are a very
good tennis player! You will win the next match!

4. 1 can't go out tonight. I have an important test
tomorrow. ['ve got to hit the books/gym.

5. My mother is worrying me. Her health is very bad.
She has been feeling over/under the weather all week

VYuni 9 kjacy HallekaTh IO TPYIH HIKOISAPIB TaK
3BaHOTO CEpPEIHBOTO MIKITBLHOTO BiKY, SKUH BiJIIMOBia€e
M1 JUTITKOBOMY TI€PiO/Ty KUTTS JIFOAMHI. 3HAHHS TICUXO0JIO-
T'0-BiKOBHX OCOOIMBOCTEH YUHIB ITiNTITKOBOTO BIKY A€
3MOTY Y4HTeIt0 00paru Taki mpuiiomu, (opMu Ta 3aco-
Ou HaBYaHHS, SKi HAWKpaIle CIPUATAMYTh YCITIITHOMY
¢dopmyBannio AJIK yuHiB.

VY miamiTKOBOMY Billi 3MiHIOIOTHCS MTi3HABAJIBHI MTPO-
1ecHu: Aenaii Oiiblle PO3BUBAETHCS aHAIITUKO-CUHTE-
THYHA JisUTBHICTh, HAMAaraHHs 3pO3yMITH BHY4YyBaHE
SIBUIIIE, ONIEPTHCS Ha CIOBECHO-IOTIYHY ITaM’siTh, 3BEP-
TaTuCs 70 MPUHOMIB OMOCEPEIKOBAHOTO, AOBIIHLHOTO
3ammam’siToByBaHHS (Betoxos, 2004, c. 65-66). bepy4an no
YBard mr 0COOJIUBICTh, MOJKHA 3aMIPOITIOHYBATH YUHSIM
BIIPaBH, CIIPSIMOBaHI Ha OCMUCIICHHSI, aHAJTITHIHE PO3Y-
MiHHSI HOBOI JIEKCUKH TIOPIBHSIHO 3 OJUHUIISIMHU PiTHOL

MOBH 3 OMIMEPTSIM Ha 3aCO0H HAOYHOCTI, & HEe IPOCTO Ha
MexaHiuHe i1 3amaM’siToByBaHHs. HaBenemMo mpukian
BIJITTOBIAHOT BIIPaBH.

Bnipaea 1. Look at the pictures describing the idioms below. Try
and guess what they mean.

Big cheese
| — <
1]

When pigs fly

To kick the bucket Breska leg

Ha npomy cTyneni HaB4aHHs y4Hi Ha0yBarOTh HaBH-
YOK CaMOCTIHHOTO PO3yMiHHS 3HAUHOI KiJIBKOCTI CJIiB Ta
CJIOBOCIIONIY Y€Hb, 1110 MICTSTHCA B TEKCTaX JJIsl YUTAHHS,
3 OMEPTSAM Ha PO3BUHYTE aHANITUYHE MUCICHHS, YSBY,
nam’siTh. YUUTEIb MA€ MTOKA3aTH yUHSM, SIK MO)KHA CaMO-
CTIHHO 3/10raIaTUCh PO 3HAYCHH I HE3HAHOMOT JIEKCUKH
3 OMEPTSIM Ha KOHTEKCT, CIIOBOTBOPYI €JIEMEHTH, 1HTEp-
HalllOHAJIBbHI CJIOBA, 3aCBOEH1 PaHillIe CIIiB3HAUYEHHsI Oara-
to3HayHux ciiB (ITaHoBa Ta iH., 2010, c. 228). HaBenemo
MPUKIIA] BiAOBIIHOI BIIPABH.
Bnipaea 1. Here is a story about a successful friend who has had
a fantastic career. Try reading the story one time to understand
the gist without using the idiom definitions. On your second

reading, use the definitions to help you understand the text while
learning new idioms.

My successful friend (by Kenneth Beare)

Let me tell you a little bit about my friend Doug. It was clear
from the very beginning that he was going places. He did very
well in school, and everyone knew he was a smart cookie. Not
only were his grades good, but he was also an outstanding
athlete, as well as keeping his nose clean. Some accused him
of being squeaky clean, but that didn't bother him. He wasn't
going to let anyone rain on his parade!

After he graduated from college, he decided to go to New York.
Back in those days, New York was a hotbed of innovation.
Doug was a product design specialist and had some great
designs on tap. Unfortunately, he didn't immediately succeed.
In any case, it soon became clear to him that he needed to
make some brownie points with his director. He decided he
would volunteer to create the presentation for a new product
at the company's yearly dog and pony show.

The boss wasn't so sure, but the decision about who would
make the presentation wasn't carved in stone. In the end,
the manager decided that Doug would do a good job. Doug
gladly accepted the challenge and decided to make quite an
impression. He felt that giving a great presentation would
improve his standing in the company.

The day of the presentation arrived, and, no surprise, Doug
did an outstanding job. His presentation was informative,
and he didn't blow any smoke. Where there were problems, he
pointed them out and made suggestions as to how to improve the
situation. Long story short, because of his excellent presentation
the director realized that he was the genuine article. Within three
years, he had sealed the deal on the development of two of his
best ideas. As they say, the rest is history.

The source: https://www.thoughtco.com/my-successful-friend-1211229
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[omo ocobauBOCTEH MOTHBAIIIHHOI Chepr cTapIInX
I JUTITKIB, TO OLIBIIOCTI 3 HUX BJIACTHBA 1HIUBITyaTic-
THYHA aKI[EHTYaIlisl 0COOMCTOCTI, TOOTO CIIPSIMOBAHICTh
0COOMCTICHOI aKTUBHOCTI1 Ha 3aJ0BOJIEHHS BJIACHHX
notpe0, camocTBepkeHHs (Denpamreiin, 2008, c. 17).
OTxe, OepyuH 0 yBaru Lo 0COOIUBICTb, MOXKHA 3a1IPO-
MOHYBATH YYHSM BIIPaBY, JIc MOXKJIUBA peallizailis IXHiX
JIYMOK Ta BUpa)XeHHs cBO€i ocobucrocti. HaBegemo
BIJITMOBITHUH TIPUKITAI.
Bnpasa 1. Each and every one of us is a unique personality. All
of us have different hobbies, interests, and talents. Make up a
story about yourself, but also try to confuse your classmates by

telling them some fake facts about you. Their task is to guess
which facts aren’t true. Try and use the expressions given below.

Lone wolf Early bird Chatterbox Social butterfly

Pig-headed Head in the clouds

YpaxoBy1ouH BHKJIa/IeHE BHILE, TPOTIOHYEMO KOMII-
niekc Brpas s popmysanHs AJIK Ha matepiali iiom
B yuHiB 9 kiacy 33CO. CTpykTypa KOMIUJIEKCY BIIpaB
CKJIAJJa€ThCS 3 TPHOX T'PYN BIpaB, AKi KOPETIOOTH 3
BiJIMOBITHUMH eTanamMu (GOPMYBaHHS PEPONLYKTHBHOL
JIEKCUYHOT HABMYKH Ta PO3TIISIHY THMH BHIIE TPYJHOIIA-
MU 3aCBOECHHS 1/110M. 3ampOIIOHOBaHN KOMILIIEKC BIIPaB
Bi3yasizoBaHo B Ha Puc. 1.

Komnuiexce Bnpas ajs popmyBanns AJIK nHa martepiani
igiom B yuHiB 9 kaacy 33CO.

I'pyna Bnpas, I'pyna Bnpas, I'pyna Bupas,
CIPSIMOBAHA CIPSIMOBAHA HA CIPSIMOBaHA
HA 03HalOM- aBTOMAaTH3aIli10 Ha aBTOMA-

THU3AIi0 Ail
Y4HiB Ha piB-
Hi Haadpa3o-

BOI €IHOCTI

JIEHHSl YYHiB 3
HoBuMmHu JIO

Aiil y4HiB 3 HOBH-
mu JIO Ha piBHi
¢JI0BO()OPMHU, €JI0-
BOCIIOJTYY€HHS Ta

HO 3 €KBIBaJICHTHUMH KOHCTPYKIIisIMU piHOT MOBH. [l0
1€l TPyIIY HAJIeKATh PELETI THBHI yMOBHO-KOMYHIKaTHB-
Hi Ta HEKOMYHIKaTHBHI iTpOBi BIIpaBH (3 MiHIMaJIbHOIO
BepOaIbHOIO peakui€to). OCHOBHUM PEXUMOM pOOOTH €
¢dponTanbHuil. HaBenemo npukianym Brpas.

Bnipasa 1. Look at the pictures describing people’s personali-
ties. Match the pictures with a suitable meaning and guess what
they mean.

To be a wallflower
to be a pain in the neck

to be a cheapskate
to be a couch potato

to be a wet blanket to be a busybody

Bnipasa 2. Listen and read about my friends’ negative traits of
character. Try to translate the idioms in bold type.

My friend Sam likes sitting in front
of'a TV doing nothing. That’s why
people often call him a couch potato.
He’s a cheapskate, because he
doesn’t like spending much money.

Simon is a wallflower, so he doesn’t
enjoy going to parties because

he finds it difficult to talk to new
people. Quite often he can be a wet

THBHI, irpoBi THBHi BIPaBH

Pwuc. 1. Komnnekc Bnpas ans dopmysaHHa AJIK Ha matepiani igiom B
y4HiB 9 knacy

PosrnsaeMo rpymnu BmpaB gokiagHime. ['pyma
BIpaB, CIIpsSIMOBaHa Ha O03HalloMJIeHHs 3 HOBUMH JIO,
MMOYMHAETHCS 3 TPE3CHTAIli] y KOHTEKCTI Ta cemManmusa-
yii, TOOTO PO3KPUTTS 3HaYeHH, HOBUX JIO. Bubip cmo-
co0y ceMaHTH3aIlii 11I0MHU 3aJICKHUTH BiJT ATy (GaKTOPIB,
HacaMIIepe I Bif 1i TIHTBICTHYHUX 0COOIMBOCTEH: (hopMHU,
3HAYCHHS, CIIOyIyBAaHOCTI, CTYTICHS Ta XapaKTepy 30iry
/ po3bixkHocTi 3 JIO pimHOi MOBH, HanexHICTE JIO mo
TTACHBHOT'O UM aKTUBHOTO MiHIMyMy (Hikomaesa ta iH.,
2013, c. 225). Brpasu 11i€i Tpynu 3a0e3MeUy0Th TOI0-
JIAaHHS TPYAHOIIIB PO3YMiHHS 3HAYEHHS T4 CEMAHTHIHUX
1 CTPYKTYpHHUX 0co0MMBOCTEH imioMmarnanoi JIO mopiBHSI-

| (bpam/[l)ellenﬂﬂ | blanket and ruin other people’s fun.
PenentuBHi PenpoaykTusHi, IpoaykTuBHIi
YMOBHO-KO- NPOAYKTHBHI YMOBHO-KO- Rachel is a true picture of a
MYHiKaTHBHIi, YMOBHOKOMYHiKa- | |MyHikaTHBHi, busybody. She always knows
HEKOMYHiKa- THBHi BIPaBU KOMYHiKa- everything about everyone, even

if it’s not her business. And pretty
often she becomes so annoying like
a pain in the neck.

Bnipaea 3. Let’s play a game. | will be telling you something
about these kinds of people and you will clap when you hear a lie.
» Lazy people are often called wet blankets.
* When you don’t want your secret to come out, don’t
tell it to a busybody.
* When somebody cries very often, they are called a
pain in the neck.
» People who spoil your mood are called wet blankets.
A girl or aboy who is always quiet is called cheapskate.
* Couch potatoes love watching TV.
» Wallflowers usually don’t go out much.
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HacrynHoro € rpyna Brpas, CipsiMOBaHa Ha ABTOMAa-
TH3awWio aiif yaHiB 3 Hopumu JIO Ha piBHi ci10BoopMmu,
BiJILHOTO CJI0BOCIIOJIyYeHHsI Ta ¢pa3n/pedenns. TyT
HeOoOX1IHO BCTAHOBUTH MiIHI 3B’13kH Mk JIO Ta X 3Ha-
YeHHSM 1 chopMyBaTH aBTOMATH30BaHi, CTiiKi, a TAKOX
THYYKi HAaBHYKH 3aCTOCyBaHHs igiomu. Ha npomy erami
cI1ij 3a0e3neYnTH JOCTAaTHIO KiJIbKICTh 1 pi3HOMaHITHICTh
BIIPaB Ha 3aKpillJICHHS! TIEPBUHHUX HABHUYOK BXKHBAHHS
JIO B 3a1aHOMY KOMYHIKaTUBHOMY KOHTEKcTi. Po3risina-
Ha TpyMa BIpaB COPsMOBaHa Ha MOJOJIAHHS TPYIHOILIB
OL[IHIOBaHHS KOMYHIKaTHBHOI CUTYaIlil 3 METOIO OCTaTOY-
HOT'O BU3HAYCHHS aJICKBATHOCTI BYKMBAHHSI 11IOMaTHIHUX
OAMHUIb B KOHTEKCTi Ta TPYJHOIIIB MPH BH3HAYCHHI 1X
MICIISl Y BHCJIOBJIIOBaHHI. Y HaBYAIBHIN JisIIBHOCTI JI0-
MiHYIOTb (pELENTHBHO-)PENPOAYKTHBHI Ta MPOIYKTHBHI
YMOBHO-KOMYHIKaTHBHi BIIPaBH, Y IKHX Y4eHb CIpHMAE
3pa3ok MoBJeHHs (3M) i1 B ycHif un mHUCBMOBIH (opmi
BUKOHYE 13 3M meBHi 1ii 3riHO 31 CTBOPCHOI YUHUTEICM
CHUTYaIli€t0 MOBJICHHS: 1) imiTaltist; 2) TaKOHIYHI BIIITOBI I
Ha albTepPHATHUBHI 3alMTAaHHS BUUTENS; 3) MMiJICTAaHOBKA;
4) 3aBepILeHHs, TOTIOBHEHHSI, PO3LUIMPEHHS; 5) BiIMOBIAI
Ha IHIII THITH TUTaHb; 6) caMOCTiliHe BKUBaHHS Y (ppa3i/
peuenni (Hikonaepa Ta in., 2013, ¢. 229). XapakTepHi pe-
KUMH pOOOTH — PPOHTATBHUH, IHIUBIAyaTbHUHN, TAPHUH.
HaBenemo npukiiaay Takux BIpas.

Bnipaea 1. Here are some interesting expressions characterizing
people. Match them with a suitable sentence and then check

your answer with the key. Can you apply these words to yourself
or people you know?

1. He’s a real nuisance. I can’t stand him.
2. My dad's such a stingy person that

a. to be a cheapskate
b. to be a pain in the

neck he cuts his hair himself.
c. to be a wet 3. Eventually, he’ll stop being so shy
blanket and asks her to go out.

4. Danny is so pessimistic lately, I
wonder what happened.

5. T wish her TV stopped working. She
doesn’t go outside at all!

6. She is telling everyone that my par-
ents are getting divorced.

d. to be a wallflower

e. to be a busybody

f. to be a couch
potato

Bnpaea 2. Find synonyms and antonyms to the given expres-
sions. Group them into three columns: Idiom — synonym — an-
tonym. Remember, there may be more than one synonym and
antonym to each expression.
Cheapskate  Busybody  Wet blanket
Pain in the neck Couch potato Wallflower

Shy optimistic generous annoying active talkative
stingy quiet lazy pleasant outgoing negative
modest pessimistic greedy sociable idle reserved
agreeable productive

Idiom Synonym Antonym

Bnipaea 3. Read these sentences and fill in the gaps with the
idioms from the box below.

The tip of the iceberg Bed of roses
To be in deep water To beat around the bush
Down to earth A drop in the ocean

1. Life isn’t
achieve something!

2. The news reporter said that we are
because of the rise of carbon dioxide in the atmosphere.
It’s too late for planting trees!

3. Onepersonisa . Butif'we all start
recycling, we can save plants, animals and ourselves!

4. The government is just
Global warming is an urgent problem and they have
to take action!

5. Theriseintemperatureis only
Next up is the melting of glaciers, sea-level rise, forest
fires and so on.

6. At first [ didn’t want to talk to him because he seemed
so arrogant, but then I got to know him better, and he
is actually

. You have to work hard to

Bnipasa 4. In turns ask your partner about his/her classmates
using the vocabulary. Answer the questions giving the opposite
characteristic. Example: Is Max a pain in the neck? — No, he’s
quite pleasant

OcTaHHBOIO € TpyNa BIpaB, CIPSIMOBaHA HA aBTO-
MaTu3auio Aiil yudiB 3 Hopumu JIO Ha piBHi Haa-
¢pa3Hoi €aHOCTI, 32 NOMOMOTrOI0 IUX BIPaB yUCHb
3aiiicHIoe BigTBOpeHHs JIO Ha MPOAYyKTHBHOMY PiBHI.
YuuTtens CTBOPIOE YMOBH [IJIsl CIIIKYBaHHS B YCHIH 1
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MUCHMOBIi (hopMi 3 BUKOpHUCcTaHHSIM HOBHX JIO, a yuHi
B)KMBAIOTh HOBY JIEKCUKY B MOBJICHHI BiJIIIOBIHOCTI JI0
MPOTIOHOBAHOT KOMYHIKaTHBHOI CUTYAIlil CITIIKYBaHHS
(Cmomina, 2010, c. 20). MeToto 1i€i Tpynu BIpaB € Mo-
nanbiine OpMyBaHHSI aBTOMATHU30BAHOCTI 1 THYYKOCTI
HaBUYKH. BripaBu 1i€i rpynu cipsiMOBaHi Ha MOJIOJIAHHS
TaKuX TPYAHOUIIB siK: 1) BUOIp i1iIOMaTUYHUX ONUHHIID
SIK MOBJIEHHEBOI OMMHUIII, KA € HAMO1JIbII aJ€KBATHOIO
B MEBHUX KOMYHIKaTUBHUX YMOBaXx; 2) MJIaHYyBaHHS
Ta pealizalis IMiJIICHOr0 BUCIIOBIIOBAHHS 3TiJHO 3
KOMYHIKaTHBHOIO CHTYyali€lo. XapakTepHi Taki THUIH
BIIPaB: YMOBHO-KOMYHIKaTHBHi, KOMyHIKaTHBHI Ta
penpoayKTUBHI. Pexxumu poboTH — iHAMBINyaJbHHH,
napHUii, Mikporpymnosuii. HaBegemo npukiiaau Biamno-
BiJIHMX BITIpaB.

Bnpaea 1. Do you know what’s happening in the world today?
With the environment in particular? There are lots of ecological
problems nowadays. Work in pairs. Each pair will have one pic-

ture. Your task is to tell the class something about this problem
in turns. Use the active vocabulary.

Bnpaea 2. Can you remember a character from a film, a cartoon
or a book that fits the description of one of these idioms? Speak
about that character. Use the scheme below:

The name of the character
Where are they from
Your personal opinion on the character

Their personal traits

-

Bnipaea 3. Imagine that genie gave you one wish. _ J

With this wish you can solve one environmental - )
problem forever. Tell us about that problem and ‘
the reasons why you chose it. Use the active 2
vocabulary. ~f
PesyabraTn pocaimkenns. OTxe, i7I0MH € BaXKJIH-
BUM KOMTIOHEHTOM JIEKCHYHOTO CKJIaTHIKA aHTIT1HCHKOT
MOBH, (DOPMYBaHHSI HABHUOK Y)KUBAHHS 1110M € aCTICKTOM
OITaHYBaHHS 1[IOMaTHYHOTO MOBJICHHS. BukopucTanus
HayKOBO OOTPYHTOBAHOI IMACHCTEMH BIIPAB ITiABHUIIYE
edhexTuBHICTE hopmyBanHsI AJIK B yuHiB 9 KJ1acy i nae
1M 3MOT'y TIOMUBUTHCS Ha CBIT OYMMa IIPEACTaBHUKA 1HIIIOT
HaIlii, HaOJU3UTHUCS 10 KYIBTYPH HOCIST MOBH.
IlepcnekTHBH MOAAJBIINX PO3BigoK ybauaeMo y
CTBOpEHHI cucTeMu BripaB st popmyBanus AJIK Ha
Marepiali i1ioM IJIs CEpeIHBOTO Ta CTAPIIOTO CTYTICHIB
HapuaHHs y 33CO 3 ypaxyBaHHSIM TPYIHOIIIB, 3yMOB-
JICHUX BIKOM YUHIB, a TaKOX CHCTEMH BIIpaB 1 (op-
myBauHs AJIK Ha MaTtepiaii (ppa3eooriayHUX OMUHHITH

IUTSL CepeIHBOTO Ta / a00 CTapIIOro CTYTICHIB HABYAHHS
y 33CO.
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